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PREDHOVOR

Ciel'om predlozenej monografie je oboznamit’ Citatel’a so si¢asnymi trendmi
vo vyvoji terminologie. V uvode poskytneme informacie o postaveni terminologie
v lingvistike, zakladné udaje o jej fungovani ako i systému noriem a predpisov,
ktoré terminoldgiu reguluju a umoziuji prepojenie tedrie s praxou. V dalsej
Casti, ktorti sme nazvali Vznik modernej terminolégie, ma Citatel moznost’ sa
obozndmit” s organizaciami, ktoré priamo ¢i nepriamo ovplyviluji pouzivanie
terminoldgie v praxi. Na Slovensku sa danej problematike venuje predovsetkym
Slovensky tstav technickej normalizacie (SUTN), ktory bol vytvoreny po vzni-
ku samostatnej Slovenskej republiky. Ustav sa zameriava na tvorbu, vydavanie
a distribtciu noriem a zaroven plni funkciu narodného normalizacného organu.

V dalSej Casti naSej monografie sa Citatelia obozndmia s aktivitami
Medzinarodnej organizacie pre normalizaciu ISO. Hlavnym poslanim organizacie
je vytvéranie a zostavovanie medzinarodne platnych noriem. Jednou z vyhod, ku
ktorym prostrednictvom pouzivania noriem doslo, bolo zefektivnenie medzina-
rodného obchodu. Délezitym medznikom pre vyvoj bol rok 1947, ked’ vznikla
nové organizacia ISO. Citatel’ sa postupne oboznami so spdsobom, ako normy
v jednotlivych sektoroch vznikajt.

Velky vplyv na vznik terminologie ma aj organizacia UNESCO (Organizacia
Spojenych narodov pre vychovu, vedu a kultaru), ktorej sa dari vytvarat’ pod-
mienky pre dialég medzi civilizdciami, kultirami a narodmi, ktoré su zalozené
na vzajomnej tcte k spoloéne zdielanym hodnotam. Citatel’ sa zdrovei oboznami
s jej tlohami pri zakladani organozacie INFOTERM a tiez s niektorymi aktivitami
organizacie ISO (Medzinarodna organizacia pre normalizciu).

V nasledujucej Casti monografie maju Citatelia a Studenti prilezitost’ spoznat’
normy, ktoré potrebuji pri svojom §tadiu odboru prekladatel’stva a timocnictva.
S jednotlivymi normami sa mézu podrobnejSie obozndmit’, samozrejme, na celé
znenia noriem sa musia obratit’ na prislusné kompetentné instittcie, ktorymi st
SUTN na Slovensku a ISO v zahrani¢i. Pre Studentov prekladatel'stva a timoc¢nictva
st zaujimavé informacie aj o organizaciach na medzinarodnom poli, napriklad
Medzinarodna federacia prekladatel’ov a iné.

Zavere¢na kapitola nas oboznami s pojmani pouzivanymi v novom odbore,
v socioterminolégii. Citatel' sa oboznami s normou ISO/TR 22 134 Practical
guidlines for socioterminology, ktora poskytuje pomerne novy pohiad na cely
proces vyvoja terminologie.

Autorka



FOREWORD

The objective of this monograph is to present the current trends in the
development of terminology. In the introduction the reader can find information
about the status of terminology in linguistics, basic information about its
functioning as well as the rules and regulations that regulate the terminology and
allow linking theory with practice. In the next section, which we named creation
of modern terminology, the reader has the opportunity to learn about organizations
that directly or indirectly affect the use of terminology in practice. In Slovakia,
this issue is devoted mainly to the Slovak Standards Institute (SUTN), which was
created after the establishment of the independent Slovak Republic. That institute
is focused on creating, editing and distribution of standards and also performs
well as the national standards body.

The next part of our monograph introduces the reader to the activities of
the International Organization for Standardization ISO. The main mission of the
organization is creation and creation of internationally accepted standards. The
effectiveness of international trade was one of the primary benefits by the means
of using of standards. An important milestone was the year 1947, when a new
organization, ISO was created. Gradually, the reader has the opportunity to become
familiar with the way of performing standards across various sectors.

UNESCO had and still has a big a deep influence on the formation of
terminology, which thrives to create the conditions for dialogue among civilizations
, cultures and peoples , based on respect for commonly shared values . At the same
time students and readers are getting involved with UNESCO tasks during the
process of creation of INFOTERM organisation and also with some ISO activities.

In the following part of the monograph readers and students have the
opportunity to meet the standards they need during their study of translation and
interpretation. With different standards may be more familiar, of course, the entire
text of the standards must apply to the competent organisations, such as in the
Slovak Republic SUTN and ISO abroad. Such information as modern information
about international organisations such as International Translation Federation could
be interesting for translation and interpreting students. The next chapter introduces
new notions used in a new scientific field such as socioterminology. The reader
learns about the norm ISO/TR 22134. This new standard gives a fairly new point
of view the entire development process terminology.
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UvVoD

Ciel'om nasej publikacie je oboznamit’ Citatel'a so su¢asnym vyvojom moder-
nej terminoldgie, vysvetlit’ jej postavenie v lingvistike, poskytnut’ Citatel'ovi potreb-
né odborné vedomosti, ktoré moze aplikovat’ v roznych sférach zivota. Uvedené
informacie st ve'mi vhodné pre Studentov Studijného programu prekladatel’stvo
a tlmo¢nictvo a taktiez pre prekladatel'ov a timo¢nikov v praxi a vSetkych, ktori
sa zaujimaju o uvedenu problematiku. Nie vSetci odbornici z uvedenych oblasti si
uvedomujt dolezitost’ terminoldgie, jej fungovanie a systém noriem a predpisov,
ktoré terminologiu reguluji a zaroven aj ul'ah¢ujia pochopenie jej aplikovatelnosti
a praktického vyuzitia v r6znych oblastiach nasho zivota.



